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This may be rendered thus:

The spirit is the river. Self-control is the holy quay. Truth is the
water. Character is the bank, and compassion is the wave. Have a bath
there O son of Pandu, the spirit is not purified by water.

The two versions are as follows:

j: Thyself art a river; the quay of which is the virtue of subduing
thy appetites; the water, truth; the bank, good morals; the waves
general benevolence. Here wash thy lips, O Son of Pandu! for
the interior soul is not purfied by water.

A: Away with those that preach to us the washing off of sin
Thine own self is the stream for thee to make ablutions in
In self-restraint it rises pure-flows clear in ride of truth,
By widening banks of wisdom, in waves of peace and truth,
Bathe there, thou son of Pandu ! with reverence and rite,
For never yet was water wet could wash the spirit white.

While Arnold's version is altogether his own, even that of Jones
is more like a paraphrase. He translates word for word when he says
'interior soul' for 'antaratma', although 'soul' would have served the
purpose. Arnold, on the other hand, merely takes the central idea and
builds his own poetic structure.

We have so far considered examples in verse, but theH/topadesa
has a good deal of prose also. In fact, the narrative is mainly in prose,
and the verses generally come in as quotations to enhance the effect of
the dialectic and lend the text an aphoristic quality. It is, therefore,
appropriate that we should consider one or two examples of the prose
rendered by Jones. Arnold, however, omits the prose versions
completely.

Let us take the following passages from Sandhi:
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